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1: Only got a minute?



Catalan is the national language of Andorra and is co-official with Spanish in the autonomous Spanish communities of Catalonia, the Balearic Islands and Valencia. These make up by far the greatest part of the approximately 68,000 square kilometres of territory where Catalan is spoken, and of the total population of over 13 million. Of these, more than 9 million declare themselves to be Catalan-speakers, and a further 2 million register as ‘understanding’ the language. These totals also include the narrow fringe of eastern Aragon, where Catalan, without official status, shows continuing vitality; and then a more vestigial presence on the French side of the eastern Pyrenees and in the Sardinian town of L’Alguer/Alghero. (This present-day geographical distribution of the language reflects both its origins and its subsequent expansion from the early Middle Ages onwards.) The statistics for Catalan are interesting when compared with figures for national languages in a good number of established nation states within Europe. In terms of area, the Catalan domain ranks 27th out of over 50 European countries or dependencies, and in terms of numbers of speakers the language comes 22nd out of the 36 recognized ‘mother tongues’ of Europe. The figures demonstrate Catalan’s status as by far the most widely spoken of Europe’s ‘minority’ languages. This leads in turn to the concept of ‘stateless nation’ and the associated political issues. However, the main motivation for wanting to learn Catalan is likely to stem from considerations of a different order: that the Catalan-speaking parts of the Mediterranean world are much-favoured destinations for foreign visitors, and that the Catalans, through their language, enjoy an extraordinarily rich cultural inheritance of which many larger nations would be proud to boast.


Since the 1980s Catalan has occupied a prominent place in public life in the three autonomous Spanish communities where it enjoys co-official status. There are differences in language policy between Catalonia, the Balearics and Valencia, but social and official use of their ‘own’ language is a normal part of life for all the citizens of these regions, in local and regional government, in education, in culture and in the media.





5: Only got five minutes?



Catalan is a member of the Romance group of languages, a close relative then of French, Spanish, Italian, Portuguese, etc. This represents one of Catalan’s strengths, in terms of adaptability, compared with the situation of other ‘minority’ languages, Basque for example in relation to Spanish, or Welsh up against world-wide English. But there is a down-side, too, in Catalan’s proximity to Spanish: the subordinating influence, on many levels, of the politically dominant language.


From the perspective of the foreign learner, however, the family resemblances with its close relatives make Catalan a comfortably accessible language. French and Spanish, because of their geographical proximity and because of historical connections going back for many centuries, present the most substantial points of comparison. Those with some knowledge of the other two languages will encounter many features of Catalan vocabulary and grammar that are obviously similar and familiar. Indeed, because of its geographical position and its history, Catalan can usefully be looked on as a sort of ‘bridge’ between French and Spanish. Sometimes it is distinctly closer to one or the other, but there are many areas where Catalan appears to straddle the divide between its two neighbours.


We can consider first some examples where clear similarities with French are recognizable. Many individual Catalan words look (although they do not sound) identical to their French counterparts: pont (= bridge), vent (= wind), fort (= strong), cas (= case), qui (= who), etc., or very close indeed faç/face (= face), llet/lait (= milk), perill/péril (= danger), llac/lac (= lake), lentament/ lentement (= slowly), portar/porter (with silent final -r in each case: = to carry), fer/faire (= to do, make), etc. Catalan too has its adverbial pronouns (en and hi) which behave very much like the corresponding French ones, en and y.


On the other hand there are numerous cases of identical forms in Catalan and Spanish vocabulary: sí (= yes), pagar (= to pay), enviar (= to send), encantador (= charming), etc. Or we can recognize the presence of the same root in both Catalan and Spanish words: ceba/cebolla (= onion), manar/mandar, (= to order, command), comptar/contar (= to count), avinguda/avenida (= avenue), passejar/pasear (= to walk, stroll), meravellós/maravilloso (= marvellous), plàtan/plátano (= banana) etc., etc. And just as Spanish has two verbs, ser and estar, which express different aspects of English to be, so too Catalan has both ser and estar, although their use and range are different.


Interestingly, certain features of Catalan combine similarities with both French and Spanish. We can take three instances. Negation in Catalan is generally expressed by no placed before the verb (as in Spanish), but there is a specialized, emphatic negative construction no… pas which is reminiscent of French ne… pas. The singular definite article in Catalan, as in Spanish, is el (masculine) or la (feminine): however, before a noun beginning with a vowel (or h + vowel) these Catalan articles take the apostrophized form, l’, just like French le and la becoming l’ in this situation. Finally, variations in how the three languages express ‘uncle’ and ‘aunt’ present a curious lexical detail that perfectly illustrates the point being made here:


[image: ]


So far we have been looking at Catalan’s similarities with two closely related languages. Brief mention should now be made of a few of the many features which are unique to it, especially in relation to Spanish. In its historical evolution Catalan showed a strong inclination to eliminate the final syllable of many Latin words, resulting in a consonantal ending. This, together with the tendency to retain the stressed vowel of the Latin root-word, has given the sound system of Catalan a distinctive staccato and consonantal effect, emphasized by the relatively high frequency of one-syllable words: un poc de vi (Spanish: un poco de vino = a little wine), fa molts anys (Spanish: hace muchos años = many years ago).


Catalan, like French, has the ç cedilla (often where Spanish has z: plaça/plaza = square), but is distinctive in using this letter in a final position: capaç (= able), feliç (= happy). The sound represented by ñ in Spanish (resembling -ni- in English onion) is shown in Catalan by the combination ny, which can also be a final consonant: Catalunya (= Catalonia), lluny (= far). Such two-letter combinations representing a single sound are known as digraphs, and Catalan has a pair of them, -ig and -tx, preceded by a vowel, which are used to write the sound of ch- as in English chips or -tch as in fetch: faig (= beech tree), despatx (= office). While Catalan coincides with Spanish in representing with double ll the sound similar to -lli- in English million, it is distinctive in having this digraph as the initial consonant of many words (where other languages have just the single l): llibre (Sp. libro, Fr. livre: = book), llet (Sp. leche, Fr. lait: = milk), llac (Sp. lago, Fr. lac: = lake). Unique to Catalan is use of the raised dot in the digraph l·l, representing a geminate (prolonged) l sound: novel·la (= novel), intel·ligent (= intelligent, clever).


The vowel system of Catalan is more complex than that of Spanish, as is described in the section on Pronunciation, with the five vowel letters representing a range of eight distinct sounds. A characteristic of the language is the frequency of the ‘relaxed’, neutral vowel (represented by either a or e in an unstressed position), sounding similar to the ending of English words like sugar and butter. Both e and o, when in the stressed position, can show an ‘open’ or a ‘close’ sound (see Pronunciation). When unstressed, o represents the same sound as u. The function of written accents in Catalan reflects the features of pronunciation outlined above. Where Spanish uses only the acute (´) accent to indicate stress, Catalan uses both this and the grave accent (`) according to whether the stressed vowel (e or o) is open or close. The ‘French connection’ comes into view once again.





10: Only got ten minutes?



Standard Catalan is centred on the language of the Barcelona area (reaching northwards to Girona and southwards to Tarragona), referred to as the Eastern Central dialect. The dominance of this particular variety is due to historical and demographic factors as well as being a reflection of the importance and vitality of Barcelona itself as a major European metropolis which has performed and continues to perform all the functions of an authentic capital city. Barcelona’s pre-eminent social, civic and cultural role has been enhanced in recent years by various factors: its influence as an economic hub and prominence in the politics of regional-government after the end of the Franco regime, the legacy of the 1992 Olympic Games, the successes and high international standing of FC Barcelona whose slogan proclaims it to be ‘more than a club’…


To regard Catalan exclusively as the language of Barcelona, however, would be quite a false perspective. Such a view would misrepresent both the strength and relevance of the language throughout the region of Catalonia itself (with its other major ‘provincial’ centres like Girona, Lleida, Tarragona, etc.) and also the important contribution of the other main dialects of Catalan, including the Valencian and Balearic varieties, to the total complexion of the language.


The major dialect division is between Eastern and Western Catalan. The eastern group includes the variety spoken in French Catalonia and in the Pyrenean zone to the east of Andorra. To this group also belong Central Catalan (in the eastern part of Catalonia), the Balearic varieties and alguerès (in Sardinia). Western Catalan covers western and southern Catalonia, eastern Aragon and the Valencian territory. The map on page 1 illustrates this distribution.


The dialect differences of Catalan are comparable to those of other important languages, and all the dialects of Catalan are to a very high degree mutually intelligible. Divergences between them can be likened to those between British and American English, for example, or between the English heard in Northumberland and that heard in Cornwall. There are some very marked regional ‘accents’ and some particular variations of vocabulary and word-formation. Suffice it to say, though, that the spoken modality of standard Catalan is universally acceptable and that the written language is, to all intents and purposes, uniform. One may easily read a page of text in Catalan before coming on a feature which marks it as belonging to one regional standard variety rather than another.


We shall now look at some general points of comparison and contrast with English, as guidance for the interested learner about to embark on teaching her/himself Catalan. We begin with the similarities, which make access to Catalan relatively easy for the English speaker and provide encouragement to persevere. (This is in line with references to coincidences with French and Spanish which have been made already in the 5-minute summary.)





Vocabulary


Even as an outright beginner as soon as you hear (and even more so if you see in writing) a couple of sentences in Catalan you will almost certainly pick up the meaning of a good number of words. These may be identical to their English equivalents, or certainly very easy to recognize. This is particularly true of those words which in both languages derive from Latin or Greek roots: (Latin) divisió – division, contemplar – to contemplate, perspectiva – perspective, possible – possible, etc.; (Greek) programa – programme, sistema – system, escola – school, gimnàs – gymnasium, etc. You will be able also to deduce the meanings of many Catalan words from the similarity or correspondence between certain forms (especially word endings), for example Catalan -ció /English -tion (acció – action, situació – situation), -at/-ty (llibertat – liberty, universitat – university), -ment/-ly (especialment – especially, exactament – exactly), -ic/-al (idèntic – identical, pràctic – practical), -ista/-ist (artista – artist, dentista – dentist). But you must watch out for ‘false friends’, certain words which look the same but which have different meanings in Catalan and English: actual means current, present (not actual), assistir means to attend, to be present (not to assist), carpeta means folder or file, not carpet, etc. One more tip in this area: watch out for initial es- before certain consonants. This reflects a characteristic of Catalan pronunciation which might be a distraction from deducing the meaning of a particular word: estació – station, escàndol – scandal, esperit – spirit, esquadra – squadron, etc.





Grammar


To begin with, it is worth remarking that the standard sentence pattern of subject + verb + object is almost as frequent in Catalan as it is in English: la cambrera no parla català (= the waitress does not speak Catalan). This said, in sign-posting some key features of Catalan grammar it is worth focusing on certain significant contrasts rather than on similarities.




a) Nouns and gender.




All Catalan nouns (whether they signify persons, things or ideas) are either masculine or feminine. The neuter category of English for things and ideas is alien to Catalan. For many nouns gender might be indicated by certain particular word-ending: -a, for example, is predominantly a female ending, and the majority of words that end in -ió will be feminine too. This feature also affects articles (the, a) and adjectives, both of which reflect the number and the gender of the noun to which they apply, as in the following scheme:





el noi xinès = the Chinese boy




els nois xinesos = the Chinese boys




la noia xinesa = the Chinese girl




les noies xineses = the Chinese girls




un fet curiós = a curious fact




uns fets curiosos = some curious facts




una idea curiosa = a curious idea




unes idees curioses = some curious ideas






As seen above, adding final -s is the usual way of indicating the plural in Catalan, but this may entail certain (minor) changes in word-structure and spelling.




b) Adjectives.




In English, words which describe or qualify someone or something almost invariably stand before the noun(s) to which they apply. Catalan does place certain classes of adjectives before the noun, but the general pattern is for the qualifying word, the adjective, to come second:


el meu amic català = my Catalan friend


moltes flors boniques = many pretty flowers




c) Verbs.




The Catalan infinitive (English ‘to…’) is always a single word: parlar = to speak, venir = to come, saber = to know. A major contrast with English is that the words for I, you, he, she, etc., are usually omitted in Catalan, as the verb ending itself is in most cases sufficient to indicate the person, as in parlo francès = I speak French, where the final -o indicates that the subject is I, and similarly for parlem/parlen… (= we/they speak…). Tense (when the action of the verb is presented as taking place: in the present, in the past or in the future) is also expressed by various modifications in verb-endings: from the infinitive viure we thus have visc (= I live), vivia (= I used to live), viuré = (I shall live).


The majority of Catalan verbs follow fixed patterns of change for the various tenses and these are called regular verbs. The largest class of these are the ones whose infinitive ends in -ar. Then there are two other sets of regular verbs: groups ending in either -er/-re or in -ir. Once the forms for a particular tense have been learnt the model can be applied to all the verbs in the same classification. Different tenses of the numerous first-conjugation verbs in -ar, for example, can be formed by studying and assimilating the behaviour of the model parlar (= to speak): parlo, I speak; parlava, I used to speak; parlaré, I shall speak; etc. The same is true to an extent for the other two classes of regular verbs, but these are less numerous and they can be affected by certain variations. For example, many regular verbs which end in -ir, take the increment -eix- before the ending in some parts of the present tense: thus conduir meaning to drive has condueixo for the first-person present (= I drive), etc. Features such as this will become familiar with study and practice.


The same can be said of the large family of verbs in Catalan, verbs which do not show the same uniformity as regular ones like parlar. These irregular verbs tend to be among the most frequently used ones (ser, to be; tenir, to have; anar to go, etc.), and there are no short-cuts to accuracy and fluency here.


Also under the heading of verbs, we can draw attention to the ways that Catalan has for addressing another person/other people. The Catalan for you has different forms indicating number (singular or plural) and also whether the speaker is adopting an informal/ familiar or formal/polite attitude. Generally, the informal tu (one person) and vosaltres (more than one person) are used to address friends, family members, equals, such as colleagues, and younger people, even if you have not met them before. Put another way, these are the forms applied in speaking to people with whom you are on first-name terms. Of course, as already mentioned, the corresponding form of the verb itself is usually sufficient, without the explicit presence of the pronoun: parles/parleu català? (= do you speak Catalan?). In more formal contexts, the polite forms vostè (singular) and vostès (plural) are used. These (just like Spanish usted/ustedes) go with the third-person of the verb, because the pronouns derive from the expression equivalent to ‘your grace’: vostè viu a París? (= do you live in Paris?). Since a degree of deference is entailed, the pronoun vostè(s) is less frequently suppressed than in the case of tu/vosaltres.




d) Questions and negative sentences.




Both of these aspects of Catalan are generally more straightforward than their counterparts in English. The commonest and simplest way of formulating a question in Catalan is by using the same words as in an affirmative statement but pronounced with a rising intonation: ja no treballen aquí (= they don’t work here any longer), ja no treballen aquí? ‘Tag questions’, which are quite complicated in English, are very easily expressed in Catalan by use of the single word oi?: no és tan difícil, oi? (= it isn’t so difficult, is it?).


To make a simple negative statement in Catalan all that is necessary is to place no before the verb: puc fer-ho (= I can do it), no puc fer-ho (= I can’t do it). There are more subtle and complex aspects of negation in Catalan, but this basic pattern is very easy to assimilate.





Written accents


The relationship between pronunciation and spelling in Catalan determines the importance of written accents in this language. Both the acute (´) and the grave (`) accent are used, to indicate where the stress falls in certain words (reflecting the sound of the word as pronounced) and also to differentiate between pairs of words with different meanings but otherwise identical spellings. The letter a can carry (when required) only a grave accent à; e may appear with either an acute é or a grave è accent, according to its pronunciation; when an accent is required over i, this will be acute í; like é/è, the letter o may be written with either an acute ó or a grave ò accent, according to pronunciation; the letter u can be written (when required) only with an acute ú accent. The dieresis (¨) occurs in ï, indicating that in speech the i sound is pronounced separately and not merged into a diphthong with a preceding vowel. It is also appears in ü coming after q or g, to indicate the pronunciation of the u in the combinations qü/gü. So qü in qüestió sounds like English qu as in quick: otherwise Catalan qu/gu has the hard k/g sound of English. Other conventions of written Catalan are use of the cedilla ç and the raised dot in l·l indicating that the l sound is prolonged.






Capital letters



The use of capital letters in Catalan is less extensive than in English. The following words do not require capital letters in Catalan: nouns and adjectives corresponding to place names, including nationality (menorquí, britànic, francès); days of the week (dilluns, dimarts, etc.) and months of the year (gener, febrer, etc.); words denoting political groups and religions (el partit comunista – the Communist party, la fe catòlica – the Catholic faith), official titles (el rei Enric IV – King Henry IV, el papa Climent I – Pope Clement I), book and film titles, except for the first letter (Diccionari de termes literaris – Dictionary of Literary Terms, L’altra cara de la lluna – The Other Face of the Moon).





And now…


If you have read this far, the chances are that you have more than just a passing curiosity about the Catalan language. The title of this book (and the collection to which this book belongs) speaks for itself and we are confident that the contents live up to the claim expressed there. The written material, of course, goes hand in hand with the audio contents of the CDs. Before setting to work on these study materials, be sure to read very carefully the Introduction to the course, which gives advice on how to work with it and how to organize your study. The preliminary pages on Pronunciation and Spelling are not intended to be read once and not looked at again. You will derive much benefit by returning regularly to this section as your study of Catalan proceeds and as your competence in the language develops.


Whatever your motives in wanting to learn Catalan (personal, academic, cultural, commercial or professional) and whatever your communication needs, there are certain basic language activities which you will have to engage in and handle efficiently. The primary communication situations are covered in this book, from simple ones such as giving information about yourself, introducing yourself and others, asking for directions, shopping or ordering food, asking for travel information, etc, to more complex ones like talking about your work or your daily routine, using the phone, giving biographical information, talking about the past or the future, etc. Being able to deal with these adequately will in turn allow you to transfer what you have learnt to new situations thus expanding your capacity to communicate. When you finish this course you will, moreover, be in a strong position to develop further your competence in both spoken and written Catalan, having gained the right of access to a rich and proud culture at the very heart of Europe.
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Where Catalan is spoken
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Introduction






Welcome to Complete Catalan



The fact that you are planning to use this book most probably means that you already have an interest in or curiosity about Catalan. You may already know something about where the language is spoken, about its history and its status in the wider family of European language communities. Space is not available here to go into these matters, and for essential background information of this kind you are referred to the titles listed in our section Taking it further. Initially, though, a glance at the map on page 1 will give a picture of where Catalan is spoken.


Of a population of over 13 million people some 9 million declare themselves to be Catalan-speakers, and a further 2 million register as ‘understanding’ the language. The geographical distribution and the statistics are relevant to the status of Catalan as one of the most prominent of Europe’s ‘minority’ languages, and also to the condition of the Catalan-speaking community as a ‘stateless nation’. These are not political abstractions. The more you are able to enjoy communicating directly with Catalan-speakers the more you will become aware of the fet diferencial – the ‘differential factor’ founded in a commitment to their own language – and how large this looms in their sense of identity and collective outlook.


You will be reassured to be told, at this point, that Complete Catalan starts ‘from scratch’ and that the method you will be following presupposes no previous knowledge of this language and little or no previous experience of formal language study.






About this course


Using printed material alone to ‘teach yourself’ a new language can be quite an uphill struggle. Success can be achieved, of course, and this book has been designed so that it can be used by those who choose to or have to study in such a way. Some people may be lucky and be able to count on having contact with the living language through native speakers among their acquaintances who are prepared to give them help, or they may be studying in a ‘total immersion’ situation, residing, in this case, in a place where Catalan is spoken. Such conditions may also be enjoyed, perhaps, and be a bonus for the student who is using both the book and the recorded material. We should also say here that no opportunity should be lost to attend classes in the language if these are available. This course has been planned so that it can work either as a self-study complement to organized tuition or even as a course book for use by a class. The idea of ‘teaching yourself’, though, is our basic philosophy and method.


The importance of the audio as the starting point for each unit of the course has been alluded to in the 10 minute summary (clear reference to the recorded materials is supplied. The accompanying audio content for this book is available to buy in store or online). Here you have the opportunity to listen to native speakers talking naturally in real-life situations. The type of language you are introduced to reproduces the features of ‘standard’ or ‘general’ Catalan, which is based, mainly, on the Central dialect of Barcelona and its region. The confines of this course do not allow coverage of the variations of dialect and accent which Catalan, like all languages, displays. Our map gives an initial picture of the principal dialect divisions and some items in Taking it further will guide those who wish to pursue the matter. Suffice it to say, though, that the language you learn from this course will enable you to communicate freely with Catalan-speakers from whichever region, and that the written language is completely uniform.


The printed material of the course supplies transcriptions as required, vocabulary, explanations of grammatical points and cultural information necessary for you to understand fully the exchanges you can listen to on the audio. The complementary exercises then reinforce what you have studied in the dialogues, with additional vocabulary being introduced. This enables you to ‘speak for yourself’, communicating what you want to say, in the subject areas defined for each unit. The subject areas themselves reproduce real-life circumstances, combining situations familiar to foreign visitors with others where the perspective is that of the ‘insider’. The various components of the course are integrated so that your competence is steadily developed in the four basic skills of listening and reading comprehension, speaking and writing.





How to work with the course and organize your study


Progression and other general features


The early units are carefully pitched at ‘absolute beginner’s’ level. From Unit 5 onwards, with the gentle guidance still continuing, the pace begins to accelerate and you are encouraged to use the framework of the course to assimilate basic structures and extend your own capacity. Rather as for an athlete, it is expected that by now you will have established quite a rigorous training schedule, the benefits of which are evident in ever improving performance. In the last six units you reach what is known as intermediate or ‘threshold’ level, where it is assumed that material from earlier stages has been fully assimilated and that you are now capable of stretching yourself further and further.


The course units


The general plan of the course and the structure of individual units are as follows:


Pronunciation and spelling
This preliminary section describes the main phonetic features of spoken Catalan and how the sounds of the language are reproduced in writing. The explanations given here will only make full sense when they are related to live examples, principally in the dialogues, as emphasized below. You are advised to keep referring back to this section as you practise ‘speaking for yourself’. Most units contain an individual exercise which focuses on a particular feature of pronunciation. The symbol [image: ] indicates that the audio is to be used for the section it refers to.




Dialogues
These are the backbone of the course. In the first place they present you with the sounds of Catalan in live contexts. You should study them carefully from this point of view, referring to the introductory section Pronunciation and spelling. Working with a partner or in a group will obviously make it easier for you to ‘act out’ the dialogues, as is suggested in each unit. If working alone, however, you will still be able to get your ear attuned to spoken Catalan and have ample practice in pronunciation following a reliable model.


The dialogues provide vocabulary and expressions at work in the topic area upon which each unit is built. New vocabulary introduced in the dialogues is given in Quick vocab where translation of individual entries is ‘slanted’ towards their meaning in the particular context. An asterisk before an entry here means that this item is covered in the Grammar section of the unit.




Author insight boxes
Each unit contains a number of these, clearly marked, which are intended to support the learning progress. They contain condensed information, clarification, cross-references and guidance on particular features of language use. They are based on the authors’ varied experience as teachers, incorporating the perspectives of a native- and a non-native speaker of Catalan. The insights focus on elements that may at first be difficult to grasp or are essential cogs in the machinery of the language. They refer principally to aspects of grammar (and reinforce the relevant Grammar sections) but they also cover features of pronunciation, idiomatic usage, etc.




Exercises
True or false (Veritat o fals), or a similar comprehension exercise, is a straightforward initial test of whether you have understood the main contents of the dialogues. More Catalan is gradually introduced in this exercise, in step with your developing competence in the language. To reinforce and extend the content of the dialogues, there are several ensuing Exercises, varied in format, where the practical objectives defined for each unit are further worked upon. Before tackling the exercises you should be sure that you fully understand the dialogues themselves and feel confident about moving on to working with related materials that test your own powers of response and ability to communicate.


These activities are designed not as simple ‘brain teasers’ but rather to encourage you to use Catalan in a range of practical situations. Unlike the dialogues (where guidance is essential for assimilating the material), the exercises are not accompanied by lists translating the new vocabulary they may introduce. This is done deliberately so that your powers of interpretation or deduction of meaning are fully stretched. You will probably be surprised at how much sense you can make of utterances or exchanges even when you have not ‘learned’ some of the words they contain. In this way you come to acquire new vocabulary in the most active and productive way. When you do decide that you need to check on the meaning of a particular word you can then refer to the final Catalan–English wordlist, which provides full coverage of all the vocabulary used in the exercises.


Interspersed between the exercises of each unit are various other sections which are integrated into the total method of study.




Key words and sentences
This section is prominent in the early units, after which its function is subsumed into other components of the course, notably the end-of-unit résumés. The main objective is to supply you with essential vocabulary and expressions to serve as a kind of springboard into communication on topics closely tied to the stated objective of each unit. From Unit 10 onwards it is assumed that you have acquired both the habit of working in this way and the ability to build up your own repertoire of key words and sentences, taking your guidelines from the final résumé of each unit and using the word-lists at the end of the book.




Grammar
Here you are given straightforward explanations of the principal features of Catalan grammar as they are encountered in the dialogues (and further illustrated in the exercises). Specialized terminology is kept to a minimum, and where it is used, for economy of presentation, it is accompanied by clear illustration through examples. You will notice a steady progression as the description is gradually built up and as some of the issues involved become more demanding. The pace is deliberately restrained in the early units, to develop your ability to think about the language you are using in terms of its grammatical structures. After this point you are gently stretched further and grammatical explanations are made more complete. By the end of the course, for example, you will have been introduced to all the main tenses of Catalan verbs, will have seen the passive voice in action and will even have had a first introduction to use the subjunctive mood. You will also have acquired confidence in using object pronouns and even working with sentences in which two such pronouns are combined with a verb. This component of grammatical theory and explanation, though, is neither the starting point nor an end in itself of the method you are following. Rather it is integrated into the course, linked to the themes and expressive skills focused on in each unit, so that you acquire a secure formal basis for interpreting what you hear and read, and for being able to generate your own authentic Catalan.




Cultural information
As we are aiming at linguistic competence in real-life situations, most units contain a brief explanation of a salient aspect of life, behaviour or culture in the Catalan-speaking areas. This information is designed to help you ‘feel at home’ when using the language.




Reading
From Unit 5 onwards a specific reading exercise is incorporated in some units, to reinforce this aspect of comprehension.




End-of-unit summaries
You are given ten key points highlighting material that has been introduced in the unit in question. The main component comprises vocabulary, structures and idioms relating to the topic of the unit. Then there are succinct pointers to the main grammatical structures that have been presented in the unit. This item is not intended simply as a checklist to be referred to passively. It is meant to help you reflect on what you have been studying, and to provide a basis on which to actively extend your own communicative proficiency. A simple way to apply this is to create for yourself a number of varied sentences or exchanges based on the samples provided. The summary also offers a diagnostic tool relating to your own progress. Before proceeding to work on the following unit, you should be confident that you can respond to and use the range of vocabulary and the key expressions indicated in the sample sentences given. Likewise you should have a clear idea of the main grammatical structures referred to and of how they function. Any necessary revision will thus be sign-posted by constructive use of the summaries.




Key to the exercises
You will find this answer section is basically for self-correction as you are working through the course.




Reference tables
As the main grammar contents of the course are integrated progressively into the units, this section provides only a summary, in tabular form, of information about gender and number of nouns / adjectives, about weak pronouns in relation to the verb they accompany and about the conjugation of irregular verbs.




Vocabulary
The Catalan–English list brings together, for reference, all the main vocabulary that appears both in the dialogues and in the various exercises. Note again what is said above about words introduced in the exercises. Also provided is a short Catalan–English wordlist which should be useful as a reference tool of first resort in communicating what you want to say.




Taking it further
This section provides information about supplementary tools for study of the language, and sources for ‘background’ on the history of the language, Catalan society, culture and politics.




Index
This provides easy reference to information about grammatical features.




Pronunciation and spelling


This section is designed to accompany the recorded materials of the course (see the Introduction). (If you do not have the audio you will still benefit from studying the guidelines given below.) All the examples given here can be heard and practised in the first part of the audio.





Syllables and stress
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Most Catalan words of one syllable are stressed (gros, set, vuit), but que and i, articles (el, la, etc.), weak pronouns (em, ens, etc.) and some prepositions (a, de, en, amb, per) are pronounced without stress. You will notice how Catalan words of more than one syllable are stressed on one of the syllables: cog-nOm, san-dA-li-es. Also you will notice how certain vowels carry written accents. The two features are related. To understand it, you have to know that a Catalan word, generally, has as many syllables as it has vowels. Exceptions to this are:




a qu and gu before e and i, representing a single consonant like the hard c and g in English cat and gun: quina, guerra.


b Certain groups of two vowels, known as diphthongs, forming a single syllable: sisplau, riu, ous. Diphthongs are formed with a vowel + i (except i + i) and vowel + u. Other examples are: espai, avui, teu. Be careful because other two-vowel combinations, like ia or ue are not diphthongs, so they are pronounced as two syllables: ve-ni-es, his-tò-ri-a, du-es.





Without a written accent a word of more than one syllable will have the stress on the next-to-last syllable if the word ends with a vowel (excluding diphthongs), a vowel + -s, -en or -in: parlo, parles, parlen. Otherwise stress will be on the final syllable: parlem, parleu. A written accent on a vowel indicates that these two principles do not apply, and that stress falls on the vowel carrying the accent: màquina, església, acció, gimnàs.


The diaeresis on ü or ï indicates that there is no diphthong involving the preceding vowel (veí/veïna, país/països) or (in the case of gü and qü) that the u is pronounced (like English w) before the following vowel (qüestió, següent).





Vowels
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Stressed vowels






	a

	When stressed, Catalan a shows a sound between the a of standard English in cat and father: pa, anys. As this is always an open sound, letter a can take only a grave accent (català, germà) when stress has to be indicated in writing.






	
i  and  u


	The sounds represented by i and u in stressed positions are always ‘close’ (pronounced with the lips slightly extended), and both can thus take only the acute accent (matí, menú). These vowels are pronounced, respectively, like ee in English feet and oo in English hoot: mida, alguna.






	
e and o


	In the stressed position each of these vowels can represent either an open or a close sound. This is why these vowels can carry either a grave or an acute accent.









• Open e like the sound represented by e in English get, bet: vostè, guerra.


• Close e involves making a more ‘forward’ e sound, with the mouth becoming half-closed and the lips slightly extended: bé, adéu, gens.


• Open o like the sound represented by o in English hot coffee: bona, però, història.


• Close o involves a more ‘backward’ sound, with the mouth more closed, like the o in English note (without the final ‘glide’): fons, meló, estació.





Unstressed vowels


The full range of Catalan vowel sounds is completed by a ‘relaxed’ vowel, always unstressed. This is the neutral sound represented by the a and e in the endings of English sugar and butter. In Catalan this sound is also represented by a or e, when either is in an unstressed position. If we show this unstressed sound as ə, observe in the first dialogue of Unit 1 the pronunciation, for example, of:




Perdoni, senyor, el punt de trobada?


pərdoni sənyor əl punt də trobadə





In an unstressed position o represents the same sound as u, Showing it as µ, observe on the audio the pronunciation, for example, of:




Ho sento, no ho entenc.


hµ sentµ no hµ entenc





While regional variations occur in pronunciation, the conventions of the written language (spelling, written accents, etc.) are uniform throughout.





Consonants
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The sounds of Catalan consonants are, in general, very similar to their English counterparts. Here your attention is drawn to some differences.






	
b and v


	Mostly like b in English bat, but sometimes (notably between vowels) having a ‘softer’ sound, with only very slight contact between the lips: dèbil, hivern.






	ç

	Sounding like c in English acid, ç appears only before a, o and u or at the end of the word: adreça, cançó, feliç, and has the same sound as the c before e and i (cf. cèntim, ciutat, acceptar).






	d

	Generally more ‘dental’ than English d (pronounced with the tip of the tongue on the teeth), notice how it sounds like English th in they when appearing between vowels (and in certain other contexts): dedicar, cada, perdona.






	g

	Followed by e or i, shows a sound like s in English measure: germà, Girona.






	h

	Always silent, as in hora, hivern.






	j

	In any position shows the same sound as ge and gi 
(see above): jardí, juliol, mitja.






	l

	Pronounced generally from further back in the mouth than usual English l (closer to ll in all). This effect is even stronger with l in final position: lavabo, abril, total.






	r

	Pronounced in most positions with the single ‘trill’, more rolled than English r (closer to Scottish pronunciation), as in ara, Carme. The trill is double, strongly rolled 
(see rr, below), at the beginning of a word or after l, m, n, s: roba, riure, enraonar.






	s

	Generally ‘unvoiced’, like s in English say, as in sal, després, capses. A ‘voiced’ sibilant sound (like s in rose) is represented by single s between vowels or before a ‘voiced’ consonant: cosa, empreses, turisme.






	x

	Represents three different sounds, according to position and to contiguous sounds: like sh in English sherry, xai, xerrar; like x in tax, taxi, explicar; like gs in legs, èxit, exacte.







Besides the individual consonants there are some pairs of consonants, or vowel and consonant, which represent a single sound. These are called digraphs and they play an important part in the Catalan pronunciation and spelling system:






	-ix

	After a vowel -ix is pronounced like the sh in English shellfish and like initial Catalan x: compare mateix, caixa with xai, that you have just heard.






	ny

	Shows a sound rather like ni in English onion: juny, Catalunya.






	ll

	Shows a sound rather like lli in English million: lluny, bacallà, mirall.






	rr

	Represents a strongly rolled r (more Scottish than English: see r above): carretera, arribar.






	ss

	Represents, between vowels, the ‘unvoiced’ s sound (like in English classic: cf. ç and s, above): dissabte, espessa.






	l.l

	Corresponds to a reinforced l sound, as in pel.lícula, intel.ligent.






	qu, gu

	See above.






	-ig, -tx

	Represent the sound tch in English catch: maig, passeig, mig, cotxe.
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